
PRIVIRE ASUPRA LOCALITAJILOR CU GRAIURI SLAVE 

DIN REPUBLICA POPULARÁ ROMlNÁ

EMIL VRABIE

Pina ín prezent nu exista, din cite $tim, o lucrare de ansamblu privi- 
toáre la ráspindirea graiurilor slave actúale din Jara noastrá. De aceea, cu 
sprijinul Asociatiei Slaviftilor din R.P.R., am procedat, incepind din anuí 
1958, la stringerea unor informa|ii din diferite izvoare (lingvistice, istorice, 
demografice, etnografice, turistice $i de alta natura) in vederea intocmirii 
unei evidente cit se poate mai precise asupra localitáfilor din Jará in care 
se pástreazá graiuri slave $i care, prin urmare, prezintá Ínteres pentru 
slavifti. Dám in cele ce urmeaza cite va rezultate ale cercetáriloi noastre.

*
* *

O imagine de ansamblu asupra graiurilor slave actúale din R.P.R. ne-o 
«oíerá rezultatele recensámintului general al populafiei R.P.R. din anuí 1956, 
publícate in anuí 1959

ín subsidiar vom menciona cá in instrucfiunile de inregistrare s-a prevá- 
zut cá pentru fiecare persoaná „se inregistreazá ca limbá materna limba cLecla- 
jrata de cel recenzat" , prin termenul de limbá. materna infelegindu-se „limba 
pe care o persoaná o vorbejte in cadrul familiei sale, indiferent de nafiona- 
litatea pe care o are“ 2.

Prima concluzie generalá, ce se desprinde pentru filologii slavifti din 
analiza rezultatelor Recensámintului la indícele „limba materná", este cá 
pe teritoriul Republicii Populare Romine tráiefte actualmente un numár 
important de vorbitori in limbi slave. Astfel, din totalul de 17.489.450 de 
persoane, reprezentind popularía fárii la data recensámintului, 200.152 au 
declarat ca limbá materná o limbá slavá.

1 Recensdmíntul populafiei din 21 februarie 1966. Rezultate generale. Bucurefti, 1959.
2 Intrebdri fi rispunsuri in legiturá cu recensdmíntul populafiei din 21/1111956, editate 

de Comisia Centrala de Recensámint. Bucurefti, 1956, p. 10.
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Grupînd limbile slave din R.P.R. în ordinea descrescîndà a numârului 
vorbitorilor, câpâtâm urmâtorul tablou 1 :

Afadar, in {ara noastrà existà condili de cercetare nemijlocita a unor 
graiuri reprezentind principalele limbi slave. Prin studii in acest domeniu„ 
dialectologii-slavifti de la noi pot sa aducà o contributie personala. fi 
originala la imbogàfirea patrimoniului generai al slavisticii.

Remarcabile prin valoarea lor ftiinfificà, lucràrile de pinà acum privi- 
toare la unele graiuri slave din Rominia sint, deocamdatà, prea pufine la 
numàr.

Pe baza consultàrii unor izvoare scrise fi orale variate, precum fi prin 
contact nemijlocit cu realitatea lingvisticà de pe teren, am procedat la sta­
bilirea nominala a localitàfilor din República Populara Romina in care se 
pot efectúa actualmente cercetàri in domeniul dialectologiei slave fi am 
intocmit o Hartà a graiurior slave actúale din R .P .R . 2.

Purtàtorii graiurilor ucrainene din R.P.R. sint concentraci, in majoritatea 
lor, in nordul farii (regiunile Maramuref fi Suceava), in apropiere de masivul 
graiurilor ucrainene carpatice. Dupà cum rezultà din izvoarele istorice, 
ucraineni existau deja in Maramuref, de pildâ in satele Poienile-de-sub- 
Munte, Repedea, Ruscova, incà acum cel puf in cinci secóle fi jumàtate 3. 
Dupa unii istorici, slavii de est au pâtruns in aceste regiuni mult mai inainte4. 
O vechime remarcabilâ au fi graiurile ucrainene din Moldova5.

Localitàfile din regiunea Maramuref in care se pot face in prezent 
studii de dialectologie ucraineanâ se cifreazà la circa 25 : Poienile-de-sub- 
Munte, Ruscova, Crasna, Bistra, Petrova, Leordina, Repedea, Valea-Vi$eului, 
Vi$eul-de-Sus, Borça (raionul Vifeu) ; Sighet, Lunca-la-Tisa, Rona-de-Sus, 
Remeti, Bocicoiul-Mare, Cimpulung-la-Tisa, Cràciune$ti, Teceul-Mic, Viri 
mort (raionul Sighet) Tìrna-Mare (raionul Oaf), Sârâuad (raionul Tàfnad) f.a

1 Recensimintul populafiei din 21 februarie 1956, p. 562.
2 Harta poate fi consultata la sediul A soc ia li Slavijtilor din R.P.R. (Bucurc^ti).
s Despre o popula^ie ucraineanà in nordul teritoriului RPR  !n a doua jumàtate a seco 

lului al XlV-lea vezi O'tepKU Hcropuu CCCP, sec. X IV —XV I, Moscova, 1953, p. 520 — 521. 
Vezi $i Ioan Mihàlyi, Istoria comitatului Maramuref. Diplome maramuresene din sec. X IV  fi 
XV, adunate ?i comentate de Ioan Mihàlyi de Ap?a, Sziget, 1900, p. 65 — 67 ?i 315. Cf. $i 
lucrarea lui K. Czoemig Etnographie d. Oesterreichischen Monarchie, Wien, 1855, voi. II , p. 293. 
Pentru unele indicaci bibliografi.-e v. bravura lui M. P. $esan : Teodor Koriatovici in Rusia 
subcarpatici ctitor al m inistirii Sf. Nicolae din Munkacs la 1360?, Cernàu^i, 1936, p. 13, 14, 20.

* Vezi P. Olteanu, Numiri slave in  Transilvania de Nord. Extras din culegerea 
„Limbà $i literaturà", voi. I I I ,  editatà de „Societatea de ¡jtiinte Istorice ?i Filologice din 
R.P.R.“, Bucure?ti, 1957, p. 190.

5 Vezi acad. E. Petrovici, Elementele slave din limba rotninà — mdrturie a legatimi isto­
rice dintre poporul nostru fi poporul rus. „Limba rominà", I (1952), nr. 1, p. 23.

1) limba ucraineanâ
2) limba rusà
3) limba sìrbocroatà
4) limba slovacà
5) limba bulgarà
6) limba cehà
7) limba polonà

68.252
45.029
43.057
18.935
13.189
6.196
5.494

1. Graiurile ucrainene
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In regiunea Suceava se pot efectúa ánchete dialectale ucrainene in 
primul rìnd in urmàtoarele localitàti : Argel, Moldovita, Sicrief-Pulna, Valea- 
tìoului, Breaza, Ciumàrna, Moldova-Sulita, Pìriul-Berzei, Izvoarele-Sucevii, 
Lucina ,Demàcu$a, Mâgura, Gemenea, Porucescu (raionul Cìmpulung) ; Gir­
li baba, Edu, Fluturica, Vatra-Dornei (raionul Vatra Dornei) ; Bàicàuti, Sinàuti, 
§erbàuti, Vàfcàuti, Càline$tii-lui-Citparetico, Negostina, Rogojeftì, Gropeni, 
Boto§enita-Mare, Cìndesti- Unii, Sir et (raionul Siret) ; Brodina (cu càtunele 
Ehrifte, Kilometrul 14, Sadàu, Hepa, Cununschi), Ulma, (cu càtunele Lupeina, 
Mâgura, Nisipitu, Costileava), Miliçeuti, Ràdàuti (raionul Ràdàufi) ; Dàr- 
mànesti, Ipotesi, Danila, Càlineslii-lui-Vasilache, Càlinestii-lui-Enache, Mari- 
teia-Mare, Màriteia-Micà, Gàureni, Siminicea, Hutanì, Todirefti, Pàtràuti, 
Suceava, (raionul Suceava) ; Solonet, Cacica (raionul Gura-Humorului).

Cu totul izolate de graiurile ucrainene din nordul fàrii, concentrate in 
localitàtile menzionate mai sus, sìnt graiurile ucrainenilor din Banat : Copàcele, 
Ruginos, Zorile (raionul Caransebeç) ; Circuid, Criciova, Paniova, Honorici, 
Secaf (raionul Lugoj).

Açezarea ucrainenilor în aceste locuri este de data mai recent. Ei s-au 
stràmutat aici din Ucraina Transcarpatica $i din zonele învecinate, în a doua 
jumàtate a secolului al XIX-lea $i la ìnceputul secolului al XX-lea 1.

Se pare, câ existenta grupului dialectal ucrainean din regiunea Banat 
nu este prea bine cunoscutà. Observâm, de pildâ, câ în lucrarea sa relativ 
recentà, despre graiurile ucrainene F. T. Jilko nu mentioneazà coloniile ucra­
inene din Banat, desi semnaleazâ asemenea colonii ìn Voivodina (Novi-Sad) 2.

Studii de dialectologie ucraineanâ se pot efectúa în República Populará 
Romînâ §i în regiunea Dobrogea, fi anume în urmàtoarele localitâfi : Dunavàtu, 
Sfîntul-Gheorghe, Murighiol, Criban, Ceatalchioi, Ilganii-de-Sus, Letea, Pardina, 
Pîrlita, Po$ta, Lascàr-Catargiu, Telita, Uzlina (raionul Tulcea) ; Balabancea, 
Geaferca-Rusà, Hamcearca (raionul Mâcin) ; Ciucurova, Lunca (raionul 
Istria) ç.a.

Cele mai vechi colonii ucrainene din Dobrogea în care populatia si-a 
pâstrat pînâ astâzi graiul, dateazâ, se pare, din secolul al XVIII-lea 3.

2. Graiurile ruse (velicoruse)

Purtàtorii graiurilor ruse din tara noastrâ, „lipovenii" ♦, sînt concentraci 
în peste 30 de localitâfi rurale çi urbane din regiunile Suceava, Iaçi, Bacàu, 
Galati çi Dobrogea.

în regiunea Suceava lipovenii care ÿi-au pâstrat pînâ astâzi graiul rus 
pe care 1-au adus eu ei primii imigranfi, trâiesc în urmàtoarele localitâfi : 
Socolinti (Lipoveni), Suceava (raionul Suceava) ; Climàuti (raionul Siret) 
fi Manolea (raionul Fâlticeni) ; oratili Botoçani, (mahalaua lipoveneascâ).

1 Vezi I. Percni, H3 iiCTopuu 3aKapnarcKux yKpaunnea (1849 — 1Ü14), publicat in „Studia 
histórica Academiae Scientiarum Hungaricae", 14, Budapcsta, 1947, p. 39.

2 Vezi F. T. Jilko, r o e o p u  ynpaincbKol mobu, Kiev, 1958, p. 48.
3 Vezi A. P. Arbore, Asezärile lipovenilor fi rufilor din Dobrogea, in „Arhiva Dobrogei", 

vol. I I I ,  nr. 1/1920, Bucurejti, p. 5, 8 f.u. Cf. fi articolul Informafiuni elnografice fi mifedri 
de populafiune in Basarabia sudied fi Dobrogea in veacurile X V I I I  fi X IX , in „Analele Do­
brogei", anul X/1959, Cemäu^i, 1929, p. 26 — 28.

1 Despre termenul „lipovean“ v. Wiktor Jakubowski, Z  istorii kolonij staroobrzgdowców 
rosyjskich nr M  azur ach, publ. !n ..Slavia Orientalis", X, nr. 1/1961, Warszawa, p. 83, nota 7.
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In regiunea Iaçi principalele localitâfi in care se pot studia la fata locului 
graiuri ruse sint : Brâte$ti, Bâlu§e$ti, Lespezi (raionul Paçcani) ; Focuri (raionul 
Vlâdeni) ; Tîrgu-Frumos (raionul Tirgu-Frumos) ; Dumasca (raionul Vaslui). 
De asemeni, se pâstreazâ graiuri ruse la lipovenii din cartierele lipovenesti ale 
oraçelor Ia$i si Vaslui.

In regiunea Bacâu se pot intreprinde ánchete dialectale la ruçii din satut 
Plopana (raionul Bacâu) çi in cartierele lipovenesti aie oraçelor Piatra-Neamt 
çi Roman 1.

în  regiunea Galafi localitâfile in care se pâstreazâ graiuri ruse sint 
Brâila (cartierul Brâilifa) çi Piscu.

Cele mai numeroase colonii lipoveneÿti din R.P.R. sint concentrate in 
regiunea Dobrogea : Jurilovca, Sarichioi, Slava-Rusâ çi Slava-Cerchezâ (raionul 
Istria) ; Periprava, Sfi§toJca, Chilia-Veche, M ila 23, Mahmudia, Sulina, 
Tulcea (raionul Tulcea) ; Carcaliu, Isaccea, Mâcin (raionul Mâcin) ; Ghin­
dar e t̂i (raionul Hîrçova) ; Nâvodari (raionul Medgidia) ; Douâ-Mai (raionul 
Negru-Vodâ).

Este, de asemeni, de menzionai satul Bordu^ani, situât pe malul stîng 
al Dunârii, între Feteçti çi Hîrçova.

împrejurârile istorice care au dus la açezarea ruçilor din localitâfile 
menzionate pe teritoriul fárii noastre sint cunoscute. Cercetâtorii istoricului 
populafiei lipoveneçti din Rominia au scos insâ prea mult în relief motivele 
de ordin religios care au provocai emigrârile „starovertilor" din Rusia 2 çi 
au trecut sub tâcere faptul câ aceste emigrâri s-au datorat çi unor cauze 
de ordin social-economic 3.

Izvoarele scrise pe care le-am consulat arata câ cea mai veche localitate 
eu populate lipoveneascâ din R.P.R. ar fi satul Lipoveni (denumirea mai 
veche — Socolinti) din raionul Suceava, unde s-ar fi asezat emigranti din Rusia 
încâ de la 1724 4. Colonia de la Dumasca dateazâ cel pufin din anul 1730 *, 
cea de la Manolea — din 1743 6, cea de la Sarichioi —  dinainte de

1 Informaci demografice de acum un secol despre lipovenii din Moldova gàsim in Lucra­
tile stalistice fdeute pe anii 1859 — 1860, Ia$i, 1861, p. 125 — 137.

2 Printre ace^tia se numàrà : Melchisedek, Lipovenismul, adicà schismaticii sau rascolnicii 
fi ereticii rusefti dupà autori rufi f i izvoare nafionale romtne, Bucurejti, 1871 ; I. I. Nistor, 
Cercetàri asupra cultului lipovensesc din Rominia, In Analele Acad. Romine. Mem. sect- ist. 
Seria I I I ,  tom. X X IX , mem. 9, Bucure^ti, 1947.

3 Vezi expunerea acestor cauze in OtepKu ucropuu CCCP. X V II eeK (Perioadafeudalismu- 
lui), editata de Institutul de istorie al Acad. de ijtiin^e a URSS, Moscova, 1955, p. 312—317 
?.u. ; X V I I I  eek, Moscova, 1957, p. 202, 206. Cf. $i articolili Raskol din EoAbUian coaer- 
ckoh 3HU,UKAoneduH, ed. a Il-a, Moscova, 1955.

4 Vezi Enciclopedia rominà, vol. I, p. 441, unde se arata cà lipovenii au pàtruns In 
Bucovina in anul 1724. Pe de altà parte, Isidor Vorobkevici, in articolili PaCKOA u Aunoea- 
Hbi uau  crapooópudi^bi e EyKoeune u PyMbiuuu, publicat, in revista „Candela", anul II, 
nr. 7 din 1883, Cernàu^i, p. 420, serie cà cea mai veche localitate lipoveneascà din Buco­
vina este Mitocul-Dragomimei, adicà, mai precis, satul Socolin^i (Lipoveni) din comuna 
Mitocul-Dragomirnei. De aceea?i pàrere este ?i Demetriu Dan, in articolul Lipovenii din
Bucovina, „Candela", 1894, p. 315 j.u.

6 I. I. Nistor, lucr. cit., p. 4.
• Vezi Marele diefionar geografie al Rominiei (abrev. DG), vol. IV, p. 232—234. (Men- 

^iunea cà lipovenii de airi $i din celelalte sate lipovenesti din jude{ ar fi ,,descenden{i din cei 
100.000 de robi descàlicafi de ijtefan cel Mare dupà pràdàriunUe fàcute in Polonia in urma 
luptei de la Codrul-Cozminului" nu poate Snsà fi acceptatà, dat fiind anacronismi pe care 
!1 presupune).
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anuí 1761 1. Colonia de la Climáufi dateazá din anuí 1783, cind, la indemnul 
ofiterului austriac Redange, un grup insemnat de lipoveni emigreazá de la 
gurile Dunárii (pe atunci in Imperiul Otoman) ín Bucovina (pe atunci sub 
stàpinirea Austriei) 2. Tot din secolul al XVIII-lea dateazá Sfi^tofca §i 
Periprava, care ar fi fost fondate de lipoveni veniti de la Vilcov 3. Pro- 
babil cà tot din secolul al XVIII-lea dateazá $i coloniile Jurilovca * $i 
Slava-Rusa5 Pentru celelalte colonii lipovene^ti nu dispunem decit de 
atestàri din secolul al XIX-lea.

Este de mentionat insá cà in únele cazuri vechimea reala a unui grai 
poate fi considerabil mai mare decit aceea care rezultà din calcularea timpului 
ce s-a scurs de la prima atestare in documéntele istorice a populafiei res­
pective pe teritoriul R.P.R. O ilustrare in acest sens este, de pilda, colonia 
lipoveneascà de la Ghindárejti. Acum un secol aceasta licalitate inca nu exista : 
ea a fost infiintata in deceniul al 8-lea al secolului al XIX-lea, de emigranti 
din Rusia. Dar, cu tóate cá satul are la noi o vechime de numai vreo noua 
decenii, graiul rus de aici este cu mult mai vechi : íntemeietorii localitafii 
au venit aici din satul Ploskoie, raionul Velikcmihailovsk, regiunea Odesa, 
unde populada, formata din starovierti, s-a stabilit, la rindul ei, acum mai 
bine de doua secóle. Aladar, vechimea graiului rus de la Ghindare^ti trebuie 
stabilità in funche de momentul cind íntemeietorii satului Ploskoie au emigrat 
din guberniile centrale ale Rusiei in regiunea Odesa8.

3. Graiurile sírbocroate

Graiurile sirbccroate din República Populará Romina sint concentrate 
in regiunea Banat.

De cel mai mare Ínteres pentru dialectología serbocroata §i pentru sla­
vistica in genere este, farà indoialà, grupul de localitàji cunoscut sub numele 
de „satele cara^ovene" : Carafova, Nermet, Clocotici, Lupac, Vodnic, Rafnic, — 
tóate in raionul Resita. Acad. Emil Petrovici a scris in 1935 cunoscuta mono­
grafie „Graiul Cara^ovenilor“, pe baza unei ánchete efectúate in localita- 
tea Cara^ova.

Intrucit nu dispunem de date din izvoare mai noi, vom aràta, in ordinea 
descrescindà a populatiei, care sint principalele localitàfi din Banat in care 
localnicii, cu prilejul primului recensàmint generai al populatiei din Rominia 
(1930), au declarat cà au ca limbà maternà un grai sirbocroat : Timi$oara, 
Moldova-Veche, Simpetru-Mare, Dinia§, Sinmartinul-Sirbesc, Variaj, Socol,

1 Al. P. Arbore In Afezàrile... se referà la cartea lui Joseph Boscovici Voyage de Con- 
stantinopole en Pologne (p. 161), unde se menfioneazà cà la Sarichioi erau ìn acel timp 150 
de creçtini care par a fi fost lipoveni. (Càlàtoria a avut loc In anii 1761 — 1762). Cf. çi DG, 
vol. V, p. 314.

2 Vezi N. Docan, Explorafiuni austriace pe Dunàre, Bucureçti, 1914, p. 42 : „... in octom- 
brie 1783 trecutâ prin Iaçi la Cemàuti doi delegaci care aràtau generalului Ememberg cà 
2000 de familii lipoveneçti ar fi gata sà se mute ìn Austria; tmpàratulle primi rugàmintea,. 
inniviin^ìndu-le felurite ìnlesniri".

8 Vezi DG. vol. IV, p. 679.
* Vezi DG, vol. IV, p. 19.
5 Vezi DG, vol. V., p. 423. De altfel, ìn Mátele dicfionar geografie al Romtniei se dau

informatiuni sumare çi despre lipovenii din aproape toate celelalte località^ menzionate aici.
• Vezi, despre graiul rus al populatiei din Ploskoie, M. Tihomirova, ¡OoKHoeeAUKopyc-

cku ü  eoeop Ha reppuropuu OdeccKoü oôaüctu, Autoreferat, KremeneÇ, 1955, p. 3, 5.
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Svinila, Cenei, Cenadul-Mare, Liubcova, Gelu, Arad, tìelobrefca, Saravale, 
Ivanda, Rudna, Stanciova, Cimpia, Soca, Beregsàul-Mic, Satu-Mare (rn. Pecica) 
Shxnicolaul-Mare, Màceri, Petrovaselo _ Raditnna, Checea, Reca?, Cralovàt, 
Denta, Lescovita, Divici, Zlatita, Percosova, Gad, Pojejena-de-Sus, Beciche- 
recul-Mic $i áltele 1.

Pentru orientare, vom menziona cà la Timisoara se declaraserà atunci 
cu limbä materna sirbocroatà 1820 de persoane, la Moldova Veche — 1814 
$i a$a mai departe, descrescind, pina la Beichcerecul-Mic, unde au declarat 
ca limbä maternä sirbocroatà 491 de persoane. ìntr-o serie de alte localitàfi din 
Banat numàrul celor care au declarat in 1930 ca limbä maternä sirba e mai mie.

Graiuri croate au fost descoperite pinä in prezent numai la Reca§ 2 $i 
la Checca.

Sub raportul vechimii, cele mai vechi graiuri sìrbocroate actúale din 
RPR sint graiurile cara^ovene : cel pufin patru secóle $i jumàtate de dez- 
voltare independentä ®.

Despre vechimea celorlalte graiuri sìrbocroate actúale din R.P.R. existà 
mai multe indicaci globale, in care se mentioneazä insä doar trecerea din 
Serbia in Banat “fi in Tara Romineascà a unor grupuri mai mici sau mai mari 
de emigranti, färä a se preciza $i numele localitàfilor pe care ace^tia le-au 
ìntemeiat. Astfel, sint cunoscute din izvoarele istorice strämutärile in masà 
ale sirbilor, care ìncep in Banat incà in prima jumàtate a secolului al XIV-lea.

Prima stràmutare de proporci mari ar fi cea de pe la 1440, cind 
Gheorghe Brancovici, venind din Ungaria, aduce pe mobile sale o multime 
de sirbi. Strämutarea in aceea^i direcfie a mereu altor grupuri de sìrbi, 
dintre care de menfionat este cea a lui Pavel Chinezul cu circa 50.000 de 
in$i, continuä $i in secolele urmàtoare.

ìn anul 1690 circa 80.000 de sirbi, in frunte cu patriarhul Cernojevici, 
se strämutä in Banat $i in alte finuturi stäpinite pe atunci de imperiul 
habsburgic 4.

Strämutärile sirbilor in Banat continuä in perioada preiosefinä (1703— 
1740) $i in epoca iosefinà (1743—1792)5.

Prin urmare, faptul cä graiurile sirbe^ti din Banat nu sint omogene se 
explicà prin aceea cà in decursul timpului imigrantii §i coloni^tii au venit aici 
din cele mai diferite pärfi ale Serbiei, iar uneori $i din zone cu graiuri 
croate.

4. Graiurile slovace

Populafia vorbind graiuri slovace din República Populará Rominä 
träie^te intr-o serie de localitäfi din cele trei regiuni apusene ale färii : 
Maramure^, Cri^ana §i Banat. Citeva localitäti rurale cu graiuri slovace se 
aflä $i in vestul regiunii Cluj.

1 Vezi Resultatele recensdmintului general al populafiei Rorntniei din 29////1930. Volumul 
al II-lea, sec^iunea „limba maternä".

2 Vezi : Acad. E. I ’etrovici, Elementele siate..., „I.imba rominà", 1/1952.
s E. Petrovici, Graiul Carasovenilor, Bucurefti, 1935, p. 15.
4 Vezi articolul Cepóu.i din Do.ibiua.i coeemcKa.i OHi/UK.ionedu.i, ed. a II-a, vol. 38, p. 45, 

semnat de I. S. Dostean, V. G. Karasev, fi V. A. Upenik.
5 Indicaci asupra localitä{ilor din Banat colonízate cu sirbi dà Nicolae M. Popp in lucrarea 

Populafia Banatului in timpul lui losif I I ,  publicatä in volumul V II din 1942 al „Lucrdrilor 
Institutului de geografie al Universitäfii din Cluj la Timisoara", p. 19.
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Vom indica, pe regiuni si raioane, principalele localitàti in care se pot face 
in prezent studii de dialectologie slovacà.

Regiunea Maramuref : Certeze, Negrefti, Vama, Boine§ti (rn. Oaf) ; Chegea 
(rn. Tàfnad).

Regiunea Crifana : Budoi, Borumlaca, Sàcàlàsàu, Cuzap, Fegernic, 
Suplacul-de-Barcàu, Valea-Cerului, Vàrzari, Chioag, Brusturi, Ciutelec, 
Fatai, Saliate, Trie, Mar gita fi alte cite va (rn. Marghita), Valea-Ungurului, 
Halmà$d, Plopif, Ip , Iaz, Tusa, Zalnoc, A leu}, Cantar fi alte citeva (m. §imleu) ; 
Borod, ^inteu, Huta-Voivozi, Valea-Tirnei, Socet, Pe$ti$, Gro$i, Luga}, J'igà- 
nestii-de-Cri}, Cuiefd, Lunero ara, Pàdurea-N eagrà, Ale§d, Aufeu fi alte citeva 
(rn. Alefd) ; Bicaci, Tàut (rn. Salonta) ; Tipar, (rn. Crif) ; Chereluf, Mocrea 
(rn. Ireu) ; Buteni, Pruni$or, Sebi§ (rn. Gurahont).

Regiunea Banat : Nàdlac, Pecica, Semlac, §eitin, Felnac, Peregul-Mare 
(m. Pecica) ; Brestovàt, Sediti}, Te$ (m. Lugoj) ; Lovrin, (rn. Sinnicolau-Mare) ; 
Bulgàruj, Gottlob (rn. Jimbolia) ; Herneacova, Reca$ (rn. Timido ara) ; Jupa, 
Otelu-Rofu (rn. Caransebef) ; Fincata (m. Ilia), Surducul-Mare, Mercina, Vrani 
(rn. Oravita) ; Tomenti (rn. Fàget) fi alte citeva localitàti1.

Din toate acestea, la sfìrsitul primului pàtrar al secolului al XX-lea erau 
considerate comune slovace majoritare urmàtoarele 2 (in ordine alfabetica) : 
Borod, p. 72; Borumlaca, p. 73, Budoi, p. 76; (Socet-) Fordulàu, p. 108; 
Huta-Voivozi, p. 118; Nàdlac, p. 139; Peregul-Mare, p. 149; Sàcàlàsàu, 
p. 161 ; Tipar, p. 187 ; Valea-Termei (azi : Valea-Tirnei), p. 193; Valea-Ungu­
rului, p. 193; Vàrzari, p. 194.

tn secolul al XIX-lea existau citeva colonii slovace fi pe teritoriul 
regiunii Suceava 3.

Localitàtile din R.P.R. in care sint semnalafi cel mai devreme slovacii 
se aflà in Banat. Dupà cum informeazà Karl von Czoernig, slovacii ar fi fost 
colonizati aici precum urmeazà : la Czakovar (districtul Torontal) — in 1724 ; 
la Bakovar (districtul Temes) — in 1783; la Ebendorf (azi com. §tiuca din 
raionul Lugoj) — in 1786; la Vecshdsa (districtul Krassó) — in 1791 4.

Cea mai mare localitate slovacà si totodatà centrul cultural al slovacilor 
din R.P.R. — Nàdlac, dateazà de peste douà secóle (1749), iar graiul de 
aici prezintà identità^ cu graiurile slovace centrale 5.

Colonìstii slovaci stabiliti in secolele al XVIII-lea fi al XIX-lea pe teri­
toriul Crifanei, Ardealului fi Banatului reprezintà nu un singur, ci diverse 
graiuri slovace. Aceasta atrage necesitatea de a se studia graiurile actúale 
din fiecare localitate in parte.

[5. Graiurile bulgare

Purtàtorii graiurilor bulgare actúale din tara noastrà sint concentrati 
in citeva localitàti din regiunea Banat : Vinga (m. Arad), Denta, Ceacova, 
Breftea, (rn. Ceacova) ; Be§enova-Veche, Colonia-Bulgara sau Telep (rn. Sinni­
colau-Mare).

1 Vezi I. St. Ioachimescu $i A. Kudmak, República Cehoslovacd, Bucure?ti, 1924, p. 116.
2 N. Istrate, Indicatomi comunelor din Ardeal f i Banat, Cluj, 1925.
* Vezi Ion I. Nistor, Cchoslovacii fi rominii, in revista „Codrui Cosminului" VI, 1929 —1930, 

p. 300.
* Vezi N. M. Popp, op. cit., p. 49—53.
s Vezi P. Olteanu, op. cit., p. 214, nota 208.
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Date mai amänunfite despre coloniile bulgarilor din Banat se gàsesc 
intr-o lucrare ocazionalä, apärutä la Timisoara, in 1938, cu prilejul implinirii 
a douä secole (1738— 1938) de la stabilirea bulgarilor aici1.

Din lucrarea lui Nicolae M. Popp, citata anterior, rezultä cä la Besenova 
bulgarii s-ar fi stabilit §i mai devreme, $i anume in anul 1728 2.

Ìmprejurarile istorice care au dus in cele din urma la infiintarea colo- 
niilor bulgare din Banat sint cunoscute. Este vorba de e^ecul räscoalei de la 
Ciprovef din 1688, indreptatà impotriva Turcilor. Istoricul Ivan Dujéev 
serie : „Dopo la distruzione di Öiprovec, in seguito all’infelice ribellione, 
Knezeviö (episcop, E.V.)... fuggì in Valacchia, con una moltitudine dei suoi 
fedeli..." 3 $i, mai departe : ,,...i turchi incominciarono una terrible perse­
cuzione. Una parte dei cattolici potè foggire in Ungheria ed in Valacchia. 
Una parte di quelli che si salvarono si stabilì definitivamente nelle parti di 
Siebenbürgen e del Banato" *. Aici bulgarii s-au bucurat de privilegii foarte 
intinse din partea austriacilor, ca $i sirbii5. Informaci bogate asupra coloniilor 
bulgare de aici $i asupra limbii $i modului de viatä al coloni^tilor da invafatul 
bulgar L. Miletiò ®.

In afarä de graiurile bulgare din Banat, in fara noasträ se pästreazä 
graiuri bulgare intr-o serie de localitäfi rurale dintre Dunäre §i Carpazi 7. 
Ìn unele pärfi, in urma incheierii procesului de bilingvism bulgaro-romìn $i

1 Titlul lucrärii : 200 gudini u Banata (1738 — 1938). Zivota i obildja na banatscite bulgari, 
Timisoara, 1938, 159 p. Editarea s-a fäcut de „Banatséi balgarséi glasnié", ziar al bulgarilor 
din Banat. Despre Vinga v. p. 23, 25 — 45; despre Besenova — p. 23, 47 — 65. Despre cele- 
lalte località^ v. p. 67 — 83.

2 Vezi N. M. Popp, op. cit., p. 49.
s Dr. Ivan Dujiev : I l  cattolicesimo in Bulgaria nel secolo X V II .  Secondo i processi 

informativi sulla nomina dei vescovi cattolici, Roma, 1937, p. 67.
4 Ibid., p. 73. Vezi ?i Stoiko Stoikov, EbAeapcKa dua.ieKm0A02u,H Sofia, 1954, p. 107.
5 Vezi N. Iorga, Istoria statelor balcanice in epoca moderna. Vàlenii de Munte, 1913, 

p. 104.
• L. Miletii : 3iice.ienuemo na KamoAuuiKume EbAeapu eh CemiepadcKO u Banani, studiu, 

publicat in „CßopnuK 3a uapodnu yMOmeopenun, nayxa u muotcnuna", tomul X IV , Sofia, 1897, 
p. 284-543 fi In studiul Knuotcnunama u e3UKbm na EanamcKume 6bmapu, pubi, in ,,C6ophhk..."
1900, p, 339-482.

7 In  1898 — 1899 G. Weigand, autorul cunoscutei lucräri Linguistischer Atlas des daco- 
rumänischen Sprachgebietes, cälätorind prin ^arä pentru efectuarea anchetelor, a intilnit in 
multe località^ bulgari. Dupä cum rezultä din harta nr. 67 a Atlasului menzionai aici, aceste 
località^ erau urmätoarele (de la vest spre est) : Bàilesti, Vrzicufa, Tirnava (pe Desnä^ui, la 
s-v. de Craiova) ; Ciutura, Mirza, Runcul (la sud de Drägäfani) ; Piatra-Olt, Corlätefti-Sirbi, 
Boanta, Fräsinet, Grädinile, Stoinefti, Gostaväf, Seliftioara (lingä Corabia) ; Vätänefti, Sirbii- 
Mägura (la confluenza Cotmanei cu Vedele) ; Balta-Lungä (la s-e. de Rofiori) ; Caravanefi (DG 
II , 194 — 195), Butculefti (v. DG II , 89); Licurici (v. DG IV, 165), Säptärei, Calom/irefti, 
Märzänefti, Atimafi (v. DG I .  135) ; Starobäneasa, Gäurici (v. DG I I I ,  489) ; Frumoasa — in 
jurul Alexandriei fi spre Zimnicea; Turnu-Mägurele, Puntea-cu-Greci, (pe Neajlov, la sud de 
Gàiefti) ; Sirbenii-de-Sus, Sirbenii-de-Jos, (v. DG I I I ,  190), Gratia (v. DG I I I ,  141) — pe 
riul ¿imbovina ; Bäleni-Sirbi (pe Ialomi^a, v. DG I, 295), Tirgovifte, Ploefti; in jurul Bucu- 
reftilor : Copaci, Bila, Epuresti (v. DGIV, 36), Domnefti, Ciorogirla, Chiajna, (v. DG II, 359) ; 
Jilava (v. DG IV, 105), Bäneasa, Tunari, Cioplea, (v. DG I I ,  427), Popefti-Leordeni, Sirbi, 
Bränesti (v. DG I, 624 — 625), Fundulea, .’peinoiu, Pirlita, Codreni, Plätärefti Frumusam ; 
Oltenifa, Surlari, Märgineni, Ceacu (lingà Cälärafi) ; Giurgiu, Bräila, Buzäu, Tecuci, Vas- 
lui, Hufi.

Despre numärul apreciabil al imigran^ilor bulgari care se stabilesc dupà pacea de la Iafi 
(1791) fi cea de la Adrianopol (1829) in Moldova, v. Nicolas Soutzo, Notions statistiques sur la 
Moldavie, Jassy 1849, p. 52.

Despre bulgarii numidi „greben^i" din satele Ceacu fi Ciocänefti vezi L. Miletiü, 
Cmapomo òb.izapcKO naceAenue e ceeepnama EbAzapun, Sofia, 1902, p. 161.
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de trecere la unilingvism, aceste graiuri sint pe cale de disparire 1. Dar si 
localitàfile in care procesul de bilingvism s-a incheiat prezintà Ínteres pentru 
lingvisti, deoarece, dupà cum se ftie, in asemenea cazuri graiul iefit din uz 
ifi poate làsa amprenta asupra celui adoptat in noua ambianfà lingvisticà. 
De asemeni, abandonind graiul traditional, populaba imigratà poate pàstra 
in continuare alte demente specifice ale trecutului, oglindite in producfiunile 
folclorice, in onomastica, toponimicà, in cultura materialà 2.

Cercetàtorii graiurilor bulgare din Muntenia (regiunile Bucuresti, Ploiefti, 
Argef) pot gasi informaci utile despre populaba de origine bulgarà la nordul 
Dunàrii la sfirfitul secolului al XIX-lea in lucrarea deja menzionata aici — 
Marele dictionar geografie al Rominiei, voi. I—V, 1898— 1902.

0  lucrare mai nouà, bazatà insà nu pe cercetàri de teren, ci numai pe 
documente aflate la Arhivele Statului din Bucuresti, a intoemit invà|atul 
bulgar Stoian Romanski, in 1930 s.

Ocupindu-se de istoricul orafului Alexandria (reg. Bucuresti), un cer- 
cetàtor romin din deceniul al IV-lea al sec. al XX-lea constata cà inteme- 
ietorii acestui ora? (1834) au fost bulgari refugiafi din calea turcilor fi cà 
proveneau de la $iftov. Ulterior populaba a ìnceput sa se impestrifeze, iar 
in cele din urmà vestigiile trecutului au ràmas numai in onomasticà 4.

Destul de bine cunoscut este fi istoricul emigranfilor bulgari care s-au 
stabilit in 1832 la Slivenul-Nou in apropiere de Ploiefti 5.

6. Graiurile cehe

Purtàtoiii graiurilor cehe din tara noastrà sint grupa ti in citeva località|i 
din regiunea Banat : Berzasca, Cozla, Bigàr, Sintelena, Girnic, fum ila6, 
Zlatita (rn. Moldova-Nouà) ; Ravensca, Bozovici (rn. Bozovici) ; Eibental, Baia- 
Nona, Ogradena-Nouà, Mehadia, Orbava (rn. Orfova) ; Vucova, Clopodia (rn. Gà- 
taia) ; Peregul-Mare (m. Pecica) ; Jupa (rn. Caransebef) ; Scàiuf (rn. Lugoj).

Purtàtorii graiurilor cehe actúale din R.P.R. sint descendenfi ai colo- 
niftilor adufi aici in a doua jumàtate a secolului al XVIII-lea. Astfel, in

1 Procesul de trecere la unilingvism este menzionai incà la sfirjitul secolului al XIX-lea. 
Astfel, in DG IV, 165 citim : „Licuriciul, jud. Teleorman..., 986 suflete... Cea mai mare parte 
din locuitori sint Bulgari, stabiliti aici de pe timpul rázmerifelor $i pribegiilor. Ei t$i pàstreazà 
Incà limba, portul ji obiceiurile. De ci^iva ani asimilarea cu elementul romin a Ìnceput sà fie mai 
vàdità".

2 Vezi, in aceastà p r iv ila , DG I, 624: „Brànefti ?i Vadul Anei cu o populare de 1511 loc., 
in 276 de case. Cea mai mare parte sint bulgari... Popu lea  e... formata din bulgari emigraci 
din Bulgaria prin sec. al XVIII-lea. Obiceiurile lor diferà de ale rominilor ; DG II , 89: „...Popu- 
a^iunea unei pàr^i din càtunul Sirbi-Sfinfefti este de origini bulgari-, ea l?i pàstreazà Incà limba 
portul $i obiceiurile": DG, II, 695: „...mulfi din tre locuitori ( e vorba Brebenii-Slrbi rn. Slatina 
E.V.) pàstreazà costumul nacional bulgar" ; DG II, 241 : ,tGralia-Drdghinefti (pe valea Drimbo- 
vnicului)... locuitorii stnt in cea mai mare parte sirbi (cite?te : bulgari, E. V.))..., poartà chiar 
acum costumul lor".

2 Vezi Stoian Romanski : Eb/teapume «5 B.iauiKO u MoAÒoea, Sofia, 1930, 863 p .Viitorii, 
cercetàtori pe teren ai graiurilor bulgare dintre Dunàre ?i Carpazi se vor putea orienta §i dupà 
località^ile menzionate de St. Romanski in aceastà culegere de documente.

4 Vezi Ilie Catalina: Orasul Alexandria. Monografie (1834 — 1934), Bucuresti, p. 78—87
5 Vezi Gh. Zagori(, Tirguri f i orase intre Buzàu, Tirgovifte fi Bucurefti. Bucuresti, 1915, 

pp. 67 ?.u. Cf. ?i M. Sevastos, Monografia orafului Ploefti. Bucurejti, 1937, p. 40—41; 
379 -  383 ; 728-729.

• Vezi Emil Petrovici, Folclor din Valea Altnàjului, Bue., 1935, p. 37.
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anuí 1778 au fost aduçi colonisti din Boemia la Moldova-Noua, iar in anul 
1791 — la Orçova 1.

Este de menzionai câ la recensamìntul din 1956 s-au declarat de natio- 
nalitate ceha 11.821 persoane, pe cind limba materna cehà au declarat-o 
numai 5.935 de persoane *. Explicaba acestui fenomen o gàsim in studiul 
introductiv al Recensâmîntului populafiei din 21 februarie 1956 :

„Diferenfa între structura populafiei pe nafionalitate çi structura dupâ 
limba materna este mai accentuata in mediul urban, unde procesul obiectiv 
de asimilare este mai intens, datorità schimburilor economice si relatiilor 
culturale mai dezvoltate ìntre nationalitati“ 3.

7. Graiurile polone

în República Populara Romînâ exista cîteva localitâti in care se pot 
efectúa cercetâri de dialectologie polonâ. Majoritatea acestor localitâti sînt 
situate în regiunea Suceava : Solonet-Maidan, Poiana-Micului, Ple$a* Pâr- 
teçtn-de-Sus (rn. Gura-Humorului) ; Vic§ani (rn. Siret) ; Moara, Bulai, 
Bosanci, Teodore$ti, Mihoveni, Buninti (rn. Suceava) ; Putna (rn. Râdâuti) ; 
Moldovita (rn. Cîmpulung).

Din izvoarele istorice rezultà câ graiurile polone de la noi nu sînt mai 
vechi de 15—16 decenii. Imigrarea în Buco vina $i Moldova a unor grupuri 
de poloni çi stabilirea unei parti dintre aceçtia pe teritoriul R.P.R. începe 
din 1795 (consecinfâ a luptei de la Macejoiwce, 10.X.1794) §i continua 
pînâ în a doua jumàtate a secolului al XIX-lea 5.

iCONCLUZII

1. în  fara noastrâ exista un numâr însemnat de localitâti în care se pot 
efectúa cercetâri de dialectologie ucraineanâ, rusâ, sîrbocroatâ, slovacâ, 
bulgarâ, cehâ çi polonâ.

2. Unele dintre graiurile slave actúale din R.P.R. au o vechime remar- 
cabilâ çi de aceea prezintâ un Ínteres deosebit pentru istoria limbilor slave 
respective çi pentru slavistica generalâ.

3. Întrucît purtâtorii graiurilor slave actúale din tara noastrâ sînt, în 
genere, blingvi, iar bilingvismul evolueazâ întotodeauna spre unilingvism, 
se impune cercetarea acestor graiuri într-un ritm cît mai sustinut.

1 Vezi Nicolae M. Popp. op. cit., p. 49—53.
2 Recensâmînlul..., Bucureçti, 1959, p. 562.
3 Ibid., p. X V III. Pentru aspectul teoretic al problemei v. V. I. Lenin, Opere, vol. XX , 

p. 4 çi urm., articolul „Note critice în problema nafionald". Edifia în limba romînâ. Ed. P.M.R., 
Bucureçti, 1951.

4 Vezi I. Nistor, Cehoslovacii ?i romînii, în revista „Codrul Cosminului", VI, 1929 —1930, 
p. 302.

5 Unele informaci despre aparifia imigrantilor poloni pe teritoriul R.P.R. se gàsesc în 
urmàtoarele izvoare : T. Bilan, Emigranfii poloni în Bucovina fi Moldova in sec. al XIX-lea. 
Cernàuti, f.a., 25 p., la p. 4, 11 — 14, 16, 21—23; P. P. Panaitescu, Emigrafia poloni si revo­
lu ta  romînâ de la 1848. Sludiu fi documente. Bucureçti, 1929, p, 4 — 6; Stanislas Lukasik, 
Pologne et Roumanie, Paris, 1938, p. 85, unde se aratà cà dupâ insuccesul lui T. Kosciuszko
o parte dintre poloni „remplirent la Moldavie et même la Valachie" ; la p. 94 autorul spune câ 
dupâ eçecul revoltei din 1863 „bon nombre d ’émigrés trouvèrent un refuge et s’établierent défi­
nitivement en Moldavie et en Valachie“.
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Folosind condifiile optime de studiu pe care le-a creat regimul democrat 
popular pentru dezvoltarea tuturor stiintelor, slaviftii din República Populara 
Rominâ au pomit in ultimul timp la cercetarea sistemática a graiurilor slave 
actúale de pe teritoriul R .P .R.

OB30 P HACEJIËHHblX nYHKTOB CO CJIABflHCKHM H ¡.rOBOPAMH 
HA TEPPHTOPMH PyM blHCKOH HAPOAHOH PECfiyBJlH KH

( P E 3 I O M E )

C n o M o m b K ) jiHHrBHCTHHecKoro, HCTopHnecKoro, CTaTHcraHecicoro, 3Tnorpa- 
(¡jHHecKoro, TypHCTHnecKoro h  ,np. M aT epna jia , a  Taxace ziHajieKTajibHbix ÆaHHbix, 

aBTop HOM HHajibHo nepennc jiaeT  HacejiëHHbie nyHKTbi PHP, nofl-neacamne oôc jie-  

AOBaHHK). B pHfle c jiynaeB  npHBOÆflTca aaHH bie  H3 h c t o p h h  HOCHTejieñ cjiaBH iicK iix 

roB opoB , npoacH B aw m H x  b  o6o3HaTCHHbix iiacejieHHLix nyHKTax.

KaK CBHAeTejibCTByeT coôpaHHuü MaTepnaji, Ha TeppnTopHH PyMWHCKoii 
H a p o A H o ñ  P e c n y ô J iH K H  m o x c h o  n s y n a T b  yxpauHCKue, pyccme, cepôoxopeamcKue, 
CAoeaijKue, ôojieapcKue, uewcxue h noAbCKue roBopbi.

COUP D ’OEIL SUR LES LOCALITÉS À PARLERS SLAVES DE LA 

RÉPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

(Résumé)

L ’auteur se fonde sur des informations d’ordie linguistique, historique, 
démographique, ethnographique, touristique et d ’autre nature, ainsi que sur 
certaines recherches effectuées sur les lieux, r fin de présenter la liste nominale 
des localités de la R.P.R. cù l’on peut actuellement se livrer à des études 
de dialectologie slave. Le cas échéant, il fournit aussi certaines données por­
tant sur la provenance des slavofhoncs des diverses localités qu’il a enre­
gistrées.

Les dites localités permettent d’entreprendre des travaux de dialecto­
logie ucraïnienne, russe, serbo-croate, slovaque, bulgare, tchèque et polonaise.


